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30POBA I KIHECTETUYHA NEPLEINIIA TA if POJIb ¥ PO3KPUTTI
BHYTPIINIHBOI'O CBITY IEPCOHAXIB Y POMAHI AHHU JIKUH MEUI"IO
«CYXA TPABA CEPIIHS» (Ha maTepiaJni nepekiany iTaniicbKko MOBOIO)

Y ecmammi posensnymo numanua 30poeoi i Kinecmemuunoi nepyenyii Ha piGHI
NepCoHAdiCi8 8 0eOIMHOMY POMAHI amepurancvkoi nucbmennuyi Annu Jorcun Metie 1o «Cyxa
mpaga cepnusy. [locmanosxka npobiemu nog ’a3ana 3 8eIUKUM 00CA20M 0IAN02IYHO20 MOBLEHHS
ma HeoOXIOHICIIO PO3MedNCy8amu 8IOMIHKU HesepOalbHo2o Konmakmy. Hesepbanvhi 3acobu
KOMYHIKAYii Marome 6eiuKe 3HAYeHHs 8 Onucax Oitlogux ocib Xy00dCHb020 meopy. Aemop
demanizye 6HYMpIUHI NEPe’CUBAHHS CBOIX 2epoig: 80HU 8aPIIOIOMbCA 8i0 pAdiCHO-NIOHeCeHUX
00 CYMHUX [ pO3NA4IUBUX GIONOBIOHO 00 ClodxcemHoi ninii meopy. Tpaciuni nodii, npo sKi
tl0emvbcs 8 poMaui, 8i3yanizylomvpCs 8 YAl peyunieHma 3a 00NOMo20H0 8i0N0BIOHO BHCUMUX
JleKcem (CeHCOpHUX ma eMOMmuGHUX Oiecaienux 3eopomis). [locniodcyemucs cneyughika ix
nepexkiaoy imanilicbKomw Mo80io.

Knrwouoei cnosa: 30posa nepyenyis, KiHecmemuuHi peaxkyii, CEHCOPUIMU, eMOMUBU,
HegepoabHi 3ac00uU KOMYHIKAYil, Jianociune MOBIEHHS, IMANIUCLKA MOBA, NEPULOONCEPENO,
BMOPUHHULL MEKCM.

DOI 10.34079/2415-3168-2025-18-32-189-198

ITocranoBka mnpo6aemu. OcCTaHHIMU JAECATUIITTSMH YBary HayKOBIIIB BCE OLIbII
npuBepTae mpobiema nepesadi eMoLid XyJOXHiX o0pa3iB JIHTBAIBHUMH 3aco0aMu yepes
BUKOPUCTaHHS €MOTHBHOI Ta CEHCOPHOI JIGKCHKM B TEKCTI TBOpY, a TaKOX ¥y
nepeksazo3HaBuoMy acnekTi. TicHUM 3B’A30K MK CBITOM XYyAOXKHIX 0Opa3iB, eMomiil i
MOYYTTIB Ta CBITOIJISIIOM ¥ NCHXOEMOIIIITHOIO OI[IHKOIO aBTopa/mepekiiazayda 1 CIpUuRHATTAM
yuraya, Oe3 CyMHIBIB, BapTO JOCIIJKYBAaTH y KOHTEKCTI KyJbTypHu, SKy BOHHU (aBTOp,
nepekajgay 1, BIANOBIIHO, YUTa) PEIPE3ECHTYIOTh.

AKTyaJIbHiCTh J0CaiIkeHHsl. Uepe3 MOMUpPEHUil 1HTepeC A0 eKCTPaliHIBaJbHOIO i
MICUXOJIOTTYHOTO 3B’A3KY EMOIIITHOTO (POHY 3 MOBOIO XYJJO’KHBOTO TBOPY Hapasi BIJUyBa€ThCS
HOTUT Ha JTOCIiKEeHHs 3ac001B mepeadi eMollii 1 HeBepOanbHUX Jii AiioBUX 0ci0. 3aBasSKU
XYJIOXHHOMY aBTOPCBKOMY 3ayMy TBOPY BHUMAJIbOBYIOTHCS TOJIOBHI TICHIXOJIOTIYHI PHCH
repoiB Ta iXHiil BHyTpimHii cBiT. HaouHi 3rajku Ta BioOpa)kKeHHs MEpeXUBaHb il MOYYTTIB
TOJIOBHUX MEPCOHAXIB CBIYATh MPO B3a€EMO3B’SI30K €MOIIIHOTO CBITY MUCbMEHHUKA Ta HOTO
ySIBHUX 00pa3iB.

AHaJii3 OCTaHHIX J0CTizKeHb i myOaikamiii.

[TutanHs mepenadi emolii 1 HeBepOaIbHUX JIH y XYIOXKHIX TEKCTaxX 3a JIOTIOMOIOIO
BepOaIbHUX 3aco0iB pO3IIIANAIOTh Taki yKpaiHcbki gociignuku: JI. Bypuu, B. lamaran,
H. T'onoBarnpka, I'. Kyzenko, H. Pomanosa, FO. Capanuyk, K. Tarapenko, C. Tuxonina Tta
1HIII.

YBary HayKoBIIiB IPUBEPTA€E eMOlliliHA CKJIaJ0Ba Ta HeBepOalbHI peakilii MepCOHaXIB:
BOHM € HaJBAKJIMBUM KOMIIOHEHTOM Uil TMOBHOI[IHHOTO OIKCY BHYTPIIIHIX BIAYYTTIB 1
CBITOIIISAMY A1H0OBHX 0ci0. Lle cTae MOXKIMBUM 3aBJISIKH BUKOPUCTAHHIO €MOTUBHOT 1 CEHCOPHOL
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JCKCHKH, $IKa BapilO€ThCS BiA CTYNEHIO HEUTPalIbHOTO 3a0apBiIEHHA 0 HAWBHIIOTO
E€MOIIIHHOTO CTaHy.

BinTBopeHHs emMoliil y XyT0’)KHIX TBOpax Ta 0COOIMBOCTI iX Mepeksaay TOCUTh AKTUBHO
JIOCITIJDKYEThCST HA Martepiani anrmiichkoi MmoBu (I'mymrak, 2014; Man, 2003; Minosa, 2014;
Tapanenko, 2017; Bo3utok ta [llaxHoBcbKa, 2017), vactkoBo — HiMenbkoi (bormapuyk, 2016)
ta icnmancekoi (ITamanka, 2014). Ilpore Hapasi BiACYTHI JOCIHIKEHHS 1TalIMChKOT MOBHU 3
BIJIITOBIAHOI TEMH.

OTxe, MeTOK HAIIOT0 JOCJII:KeHHsl € PO3B’s3aHHS MUTAHHS BepOamizaiii eMoIlii,
BUPAXCHHUX 32 JIOTIOMOTOI0 30POBUX 1 KIHECTETMYHHMX PEaKiiid NiHoBHX 0ci0 poMaHy AHHU
JlxuH Meir 1o, B TEKCTI IEpeKyIaay 1TaaiiChbKOK MOBOIO.

3aBAaHHA AOCAIIKEeHHsI: BUOKPEMJICHHS Ta aHAIIi3 TIECTIBHUX 3BOPOTIB-KOHCTPYKIIii
13 30pOBOI0 1 KIHECTETUYHOKO TMEPIEHIIE€I0 SK HEBEpPOATbHMIA TPOSB EMOIN TOJOBHUX
NEPCOHAXIB Y BTOPUHHOMY TEKCTi-TIEpEKIIaIi 1TaiiicCbKOI0 MOBOIO.

Buxaan ocHoBHoro marepiaay. Bigomo, 1o npeacTaBHUKH iTATINCBKOI KYJIbTypH 3a
CBOEI0 EMOIIHHICTIO Ta OYpXJMBICTIO MiJ 4Yac CHUIKYBaHHS Oy)X€ BIAPI3HAIOTHCS BiX
AHTTINACHKOI CTPUMAHOCTI, OTXKE€ NPOSB HeBepOANbHMX i 1 €eMOIiil 3a J0MOMOIo
JIHTBaIBHUX 3aco0iB mocimae 3HayHe micue. Cepen HUX OCOONUBY yBary HpHUBEPTAIOThH
€MOTHBHI 1 CEHCOPHI CJIOBa, SIKI BBaXXAIOTHCS HEBIJ €MHOI) YAaCTHHOIO OIUCY IOBEAIHKH,
MOYYTTiB, ICHXOEMOIIIHOTO CTaHy NEepPCOHaXIB XYyIOXHBOTO TBOpY. JKectw, Mimika,
MaHTOMIMiKa HaJEXaTh JI0 HeBepOabHUX 3ac001B KOMYHIKAIIi1 1 TPOSIBIIAIOTH CBOIO BUPA3HICTh
BiJITOBITHUMH JICKCEMaMH, TAKUM YHHOM EMOIIIMHHI BIUTHB HA YATA4Ya 3yMOBIIFOETHCS BMIITM
BUKOPHUCTAHHSIM €MOTHBHO-CEHCOPHOI JIEKCUKH.

Crig 3BepHYTH yBary Ha Tod (hakTt, IO Ha3Ba JOCIIKYBAaHOTO HAMHU POMaHy ITiJl 4ac
nepeKIaay HOCleM iTaiiichkoi MOBH 3a3Hauia 3MiH. Ha BiamiHy Bin opurinaiabHoi Ha3BH («The
dry grass of August»), sika BiJj caMOro MoYaTKy HaTsIKae Ha WMOBIPHO CyMHHUH 3MICT TBOpY, 1€
cyxa TpaBa € CHMBOJIOM KiHIISI aKTUBHOT'O TIEPIOAY POCTY, & B aMEPUKAHCHKIN KyJIbTypi — I11e i
NOTIEpE/DKaHHSAM TIPO PU3UK 3aropaHb (SK B TMPSIMOMY CEHCI — 3aropaHHs NPHPOIHBOTO
Cepe/IoBUINA, TaK 1 B IEPEHOCHOMY — «3aropaHHsI»-00ypeHHs Hapoay CTOCOBHO IEBHUX HOPM
Ta YCTOIB XHUTTsI), iepexian itaniiicekoro «Il colore dei fiori d’estateyn/«Komip miTHIX KBITIBY»
30MBa€ 3 MaHTENMKY HaJMIPHOIO POMaHTH3ali€l0. 3/1a€Thes, L0 Mepekianauka Bamepis
lamacci Bupimmia Iemo «OCBLDKUTHY Ha3By W HaAAaTH i BIATIHOK JIETKOCTI Ta JITHBOL
6e3TypOOTHOCTI, 110 HAclpaBjAl MEBHUM YMHOM BBOJWThH YMTAaya B OMaHy: TparidHi MoAii B
KIHIIl TBOPY BUPA3HO AMCOHYIOTH 3 TaKOIO JIETKOIO Ta MPUEMHOI0 Ha3Boro. OTke, moaiOHa
IHTEpIpeTallisl cTae MUTAaHHAM IS PO3AYyMiB 3 ypaxyBaHHSM TOro, IO Ha3Ba pOMaHy y
nepeKsiai iHIMMMH MOBaMHU HE Malla KapAWHAIbHUX BIAMIHHOCTEH BiJl OpHUTiHAJIBHOI HA3BH:
«Sucha sierpniowa traway (BUIaHHS MOJBCHKOI0), «Augustus’gras» (BUJaHHS TOJUIaHCHKOI0),
«Agustosun Kuru Cayirlari» (BuaaHHs TypelpKoro). BUHATKOM € mepexiaj Ha3BU
¢dpanmy3skoro «Les larmes noires de Mary Luther» («Hopsi ciibo3u Mapi Jlrotep»), 1o oapasy
HaTsSKae Ha CyMHI MOJIl Ta TparidyHy JOJIO0 Jy’K€ BaKJIMBOi JifioBOT 0coOu (TeMHOIIKipoi
cIyxHHII Ha iM’a Mapi Jlotep, mo [M0Bruil 4Yac mpamioBajga y 3aMOXHIA poauH1
IpeJCTaBHUKIB 015101 pacn).

3a CI0’)KeTOM pOMaHy, TOJIOBHOIO T€pPOiHEI0, BiJl IMEHI SIKOi BEICTHCS PO3IMOBIIh, BUCTYIIAE
13-piuna aiBumnHa Jxy6i Yorc. Ha 11 msxy Bumagae yumalio CKJIAIHOINIB Ta MEPEKUBaHb.
Cepen HaWeMOIIWHIIIUX — CMEPTI JOPOTHUX CEPII0 JIHOJEH, SKI CTalOTh BEITWYE3HUMH
NOTPACIHHAMY, BOJHOYAC 3arapTOBYIOUH il CMIy Ta Bipy y MaiiGyTHe. Ii roHambkuii nocBin
HETPOCTUH, TIPOTE BiH OCSSHUIN TMEPIIOI0 3aKOXaHICTIO Ta 3apOJPKEHHSIM BEJIHKOI JTyXOBHOI
rapMOHii.

[Tonii posropratotbes B cepnHi 1954 poky B mitati @nopuaa, kyau [[xy061 npuixmkae
aBTIBKOIO pPa30M 31 CBO€IO POAMHOIO (IIPeCTaBHUKAaMU 017101 pacu) Ta TEMHOUIKIPOIO XaTHHOIO
npauiBHUIEIO Ha iM’s1 Mapi JIrotep (BumuILLIeHE 1M’ 51, 1110 AyKe Haragye iM’ st Maptina Jlrotepa
Kinra, izeiiHoro jizepa Ta rojOBHOTO TEMHOIIKIPOTo MpeACTaBHUKA Mia 4ac O0poThOU 3a
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npaBa adpoaMepuKaHiliB). MaHapiBKa BIPOIOBK OJHOTO MICAIS CTAa€ BOJHOYAC MOYATKOM 1
KIHIIEM CTPakKJaHb, CHMBOJIOM HOBOTI'O ;KUTTS (Segregation in the United States).

Y vacu Tak 3BaHo1 pacoBoi cerperartii (1849-1964) y niBaeHHiit yacTuHi AMEPHKH T0BOJI1
KOPCTKO Kapajii 3a HEBUKOHAHHSI ITPABUJI PO3MEXXYBaHHS MIPEJICTABHUKIB IBOX MIPOTHIICHKHHUX
pac: 6imoi Ta TemHOi. IHKONMM TpamsuMcs TpariyHi BUMAIKH, SKi OynM NpereneHToM 10
CKacCyBaHHS 3aKOHY IIPO PacoOBY CErperamio B HICTAECATI POKM MHHYJIOTO CTOJNITTS HicCis
MacoBux MpotectiB TemHomikiporo HaceneHus CIIIA (Kononuyk, 2018; Encyclopaedia
Britannica, n.d.).

OmnoBias Ipo Ti YacH y poMaHi € MOTY>KHOI0 Ta emouiiHo. [1ig yac manapiBku [Ixy0i
MepPeXKUBAE MUTY TATITPy €MOIM Ta BIAYYTTIB: BiJ PaliCHUX Ta MiIHECEHHX 0 CyMHUX U
posnawnuBux. [IpoTe, He3BaXKaroun Ha 0OCTAaBMHM, BOHA 3AJIUIIAE€THCS BIPHOIO CBOIM IOTJIs1aM
Ta QyMKaMm: ii BUYMHOK B KIHIIl TBOpPY (CBaBUIbHE 3aJMIIAHHS JOMIBKM Ta CaMOCTIHHE
BiJIBilyBaHHsS MOXOPOHY 11 yit00JIeHOI TEeMHOIIKIpoi MOKOIBKM, 10 SKOI BOHa Oyaa ayxe
MpUB’s3aHa yepes ii 100pe cTaBiIeHHs Ta 0€3yMOBHY JIFOOOB) CBIIYUTD MPO BEIIMKY CHITY AYXY
HOTIPH BCI 3aKOHH TOTO Yacy.

Crig 3ayBakutH, mo AxHa Jxun Meir 1o nucana cBiif 1eOr0THHI poMaH BIpoI0BXK 18
POKIB Ta 3aBepuInia Horo Bxke y moBakHomy Billi (B 2011 porui BoHa BigCBATKYyBaja cBiit 71-
Uil piKk HapOKEHHs), IPOTE L€ HE 3aBaJWiIO 1 OTpUMAaTH HAJEKHUH YCHIX Ta MOBary cepen
JITepaTypO3HABIIIB 1 KPUTHUKIB. 32 CIIOBaMH NMMCHMEHHHUIII, I TBip HE € aBToOiorpadiyHIM
a00 HaIMCAaHUM Ha OCHOBI PEAIbHUX IMOIH, MPOTE KITFOYOBI IOCTATi, UMOBIPHO, 3MaJIbOBaHi 31
crorajiiB Toro 4acy. ABropka Hapoauiacs B 1940 poui B micteuky LlapnorT y mrrati [liBHiuHa
Kaponina Ta B 11 mam’saTi go0pe 3akapOyBaiucs TPUKPI KPHUBIKEHHS TEMHOILIKIPUX
NpeJICTaBHUKIB MIEBHOT YaCTHHU aypoaMepuKaHChKOTo HaceneHHsl. [1i yac HanrcanHs poMaHy
aBTOPKa BUKOPUCTOBYBaJIa CTATTI 3 ra3eT Ta €HUMKJIIONE/I], 1110 3aCBiAYyBald CYBOP1 METOU
pacoBoi cerperaiii Ha Teputopii miBaeHHOT AMepuku B 1950-1960 pp.; BogHOYAC ii HagMXaIH
iHIIII TBOPH TOTO Yacy, sKi BOHA IepeYrTyBaja o Kinbka pasis (Mayhew, 2011b).

XynoxHii 3aayM ii 1eOI0THOTO TBOPY BUSIBUBCS HAJANOTYXKHUM — POMaH IOCIB MepuIi
CXOJIMHKHU Cepejl TBOPIB XYZ0XKHbBOI JiTepaTypu ojpasy micig Buxony B 2011 p. V 2019 p.
MMCbMEHHUIIS Hamucasa 1€ OJWH poMaH mija Ha3Bok «Tomorrow’s bread» («3aBTparHiii
XJ116»), a me panime B 1999 p. Oynau HagpykoBaHi ii JiTepaTrypHi crioraau «Sensational South
Carolina» («Cencauiiina IliBgenna Kaposninay).

Emonii Ta mepexuBaHHs, BioOpaxkeHi y pomaHi «Cyxa TpaBa CEpIIHS», 3aHYPIOIOTh
yhTaya y TJIMOOKHMM CBIT NEPCOHaXKIB: BCl BOHM MalCTEPHO OIMCaHI aBTOPKOKO. binbiiicTh
TIaJOTIYHUX BHUCIIOBIIOBAHb TOJIOBHUX JIHOBUX OCIO CyMpOBOKYIOTHCS OIMUCAMHU IXHIX
HeBepOaJbHUX aKTIB CIUIKYBaHHS 4epe3 KeCTH, MIMIKy, TaHTOMIMIKY Tomo. Yacrimie 3a Bce
3raJyloThCsl 04l Ta MOTJISIIN, 110 MIPOSBIISAIOTH PAICTh, ITHECEHHS, O1JIb Ta CyM BojiHO4Yac. Oui
BIJ/I3€pKaIIOIOTh Hallly ysSBY PO pealbHy AIHCHICTh HABKPYTH YU TO Bi3yali3ylOTh BUTAJaHy
KUTTEBY KapTUHY, BMUJIO CTBOpPEHY nuchMeHHUIer0. Haouna BepOaiizaiiisi HeBepOanbHUX A1i
€ OJHMM 3 KJIIOYOBHX 3aco0iB Mmepenadi €MOILIMHOro CTaHy MEpPCOHaXIB, MOPOIKEHHX
aBTOPCBKUM 3amymoM. [Ipore He cmig 3a0yBaTH TPO pOJib IEpeKiaaada, SKAHA CTae
CHIBYYaCHUKOM XYJIOHBOTO Ipoliecy. Bix MailicTrepHOro BosIo{iHHS FOJIOBHUMH MPUHITUIIAMA
Ta 3aC00aMH TIePEKIIaI03HABCTBA 3AICKHUTh MOIANBINA IO BTOPUHHOTO TEKCTY.

[Ticns mpoBeneHoro aHamizy TekcTiB nepuopkepena (Mayhew, 2011a) 1 BiamoBigHOro
nepeknanay (Mayhew, 2012) Gyio BUSBIIEHO, IO cEpel JIEKCEM 30pOBOT EPIIETITi JOMIHYIOTh
TECITIBHI 3BOPOTH, IO BUOKPEMIIIOIOTh PI3HOMAHITHI peakIlii oynmMma, 3a JOTIOMOTOI0 SKHX
TOJIOBHI T'€pOi MPOSBIISIIOTH CBOT HECB1IOMI UM CBiOMI eMoIlii i BiqayTTs. HacTymHi npukiiaan
CBiYaTh PO BapiaTUBHICTH MOMJIAIB, IO JOIIOMAraloTh 3p03YMITH CHIBPO3MOBHHUKA 0€3 CIiB:

1) She glanced at Mary in the rearview mirror. / Lancio un’occhiata a Mary dallo

specchietto retrovisore. / Bona nornsinyna Ha Mapi uepes a3epKaiblie 3aIHbOTO BUY
(Mayhew, 2012, p.17).
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2)
3)
4)
5)
6)

7)

8)

9)

... she glowered from... / ... mi lancio un’occhiataccia da sotto... / ... BOHa KHHYya
Ha MEHE 3HeBaXJIMBHUH norisy 3-mifd... (Mayhew, 2012, p.148).

She glanced sideways at Carly. / Lancio un’occhiata di sottecchi a Carly. / Bona ckoca
rsiHyna Ha Kapai (Mayhew, 2012, p.171).

He glanced back at Stell. / Getto un’altra occhiata a Stell. /Bin KuHYB 111€ OJTUH ITOTJIST
na Cremr (Mayhew, 2012, p.238).

I looked back down at the Bible. / Abbassai di nuovo lo sguardo sulla Bibbia. / {
3HOBY oIycTujIa moris Ha bioumiro (Mayhew, 2012, p.25).

| squinted through my eyelids at Leesum. / Sbirciai Leesum. / S kpaapkoma
noryisiHyna Ha Jlicyma (Mayhew, 2012, p.137).

| peeped at Mary through my half-closed eyelids. / Shirciai Mary tra le palpebre
socchiuse. / S moraiiku riusHya Ha Mapi kpi3pb HamiBeTysieHi mosiku (Mayhew, 2012,
p.42).

I peeked out the window. / Sbirciai dalla finestra. / 5 Busupnysa 3 Bikaa (Mayhew,
2012, p.27).

She looked over her shoulder and winked. / Lei si gird verso di me e mi strizzo
’occhio. / Bona obeprynacs 1o meHe it miamoprayia (Mayhew, 2012, p.44).

10) One of them winked at me. / Uno di loro mi fece 1’occhiolino. / Omun i3 HEX

nigMoprayB MeHi (Mayhew, 2012, p.99).

11) Stell stared. / Stell mi fisso con tanto d’occhi. / Ctesut BUTpinuIacs Ha MEHE IHPOKO

posmmomenumu ounma (Mayhew, 2012, p.38).

12) Stell stared at his hair. / Stell gli guardo i capelli con tanto d’occhi. / Cremn 3nuBoBaHO

noxuBHIIacs Ha oro Bosoces (Mayhew, 2012, p.103).

13) The preacher stared first at one person... / Il predicatore fisso lo sguardo prima su una

persona... / CrodaTKy HpPONOBITHHK 3YNMUHHUB CBif MOTJSA HA OHIM JIFOIUHI...
(Mayhew, 2012, p.224).

14) Mama stared out the window. / Mamma vago con lo sguardo fuori dal finestrino. /

[Tornsan mamu 6aykaB y BikHI (Mayhew, 2012, p.261).

Uepes nepekia yKpaiHChKOIO MOBOIO HassBHUX CEHCOPHUX JIIE€CTIBHUX 3BOPOTIB MOXKHA
BUOKPEMHUTH KOHOTATHBHI PHUCH 30pPOBHUX BepOaibHUX BUCIOBIB y XYyJI0KHBOMY TBOPi, IO
3aKJaJeHl aBTOPOM M HaJalll BIYYHO TepeAan] MepeKiaiaueM.

Taomums 1
Buxopucrani y TekcTi- 3HaueHHs/epeKIIay KonorarusHa puca
NepeKyIa/ii BUCIOBH ITATIMCHKOIO | YKPaiHCHKOIO
MOBOIO
alzare lo sguardo ITAHATH TTOTIAL HelTpalibHa
abbassare lo sguardo OIYCTHUTH TOTJISI HelTpaibHa
rivolgere lo sguardo KUHYTH MOTJISIA HelTpaibHa
spostare lo sguardo NEPEMICTHTH TOTJIS HeHlTpaibHa
distogliere lo sguardo BIJIBECTH IMOTJISLT HelTpaabHa
vagare con lo sguardo OJyKaTu MOTJISI0M HelTpasibHa
fissare lo sguardo 3a(hiKCyBaTH/3aTPUMATH TOTJISA | HEWTpaabHA
tenere gli occhi fissi 3aTPUMATH MOTJISI HelTpasibHa
dare un’occhiata MOTJISIHYTH HEeHTpagbHa
lanciare un’occhiata KHHYTH MTOTJIS 3MEHIyBaJIbHA
lanciare un’occhiata di sottecchi | morisiHyTH HUIIKOM, MHUTIIEM 3MEHIIYBAJIbHA
guardare di sottecchi HOTJITHYTH KpaJbKoMa 3MEHIIYBAJIbHA
shirciare AT AATH 3MEHIITyBaJIbHA
strizzare 1’occhio 1 IMOPTHYTH MIECTINBA
fare I’occhiolino IiAMOPTHYTH NIECTJINBA
ammiccare OJMMaTH/KIIIaTH OYuMa COpOM ’sI3JIMBA
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lanciare un’occhiataccia KMHYTH NIPE3PEHHUM OIS 3HEBAXKIIMBA
guardare a stracciasacco JIMBUATHUCA CITiII00a 3HEBAXKIINBA
ficcare gli occhi in viso BUPSIYUTHUCS 3HEBAXKIINBA
guardare con tanto d’occhi JIMBHUTHCS BCIMa OYMMa nepeOiIbIIIeHa
fissare con tanto d’occhi PO3IUBIISATUCS nepeOiIbIIIeHa

Cnin pojgatv, MO B TEKCTI MEpIIopKepena 30poBa peakilis y (Gopmi «mormsiay» 3a
noromMororo jgiecioBa «look» 3ramyBamacs 338 pasiB (Ha KOXHIM CTOpIHIII pPOMaHy), IO
CBITYUTH NIPO BEJIMKHHA BIUIUB Bi3yaJabHOI MEPIEIii M1 Yac HeBepOanbHOI KOMYHIKaIlii, sSKa
JI0TIOMAra€e po3KpUTH CIPABXKHI eMOLii Ta BIIIYTTS XyJOKHIX IEPCOHAXKIB.

ITix yac aHami3y €KBiBaJEHTHOTO MEPEKIIaay 3 aHTJIIMCHKOT Ha ITATIMCHKY 3 TOUYKH 30py
EMOIIIfHOTO BIUIMBY HA 4YHMTa4ya, HA HAIIy JYMKY, OUIBII aKTHBHHH TMPOSIB €MOTHUBHOCTI
CIIOCTEPIraeThCs Y BTOPHHHOMY TEKCT1: aHTJIOMOBHI JiecioBa «look, glance» MaroTh OlibIImiA
KOJIOpUT came B mepekiani: «guardare, lanciare/gettare un’occhiata, alzare/abbassare lo

sguardoy.

UYepes Tpariuni mojii, onucani B poMaHi, TOJIOBHI repoi IOCUTh YacTO BiAUyBaIOTh pO3May
Ta Oinb, SAKUM BUIMBAETbCS y ciabo3H. [lonmiOHI eMorliiiHi peakuii maiictepHO mepenaHi y
nepeKyali 3a JOIOMOTOl0 HACTYITHHX JIIECITIBHUX 3BOPOTIB-€MOTHBIB:

Tabmuus 2
Bukopucrani y Tekcri-niepexiani | 3HadeHHs/TIepeKiiaa ykpaincpkow | Emoniiiauii hon
BUCJIOBH 1T CHKOI0 MOBOIO
Aveva le lacrime agli occhi... B ii/lioro ouax OyJH CIbO3H. .. HEHTpaIbHUI
...venire le lacrime agli occhi... ...Ha 04l HABEPTAIOTHCS CIbO3U... | HEUTpaJIbHUHN
Le sue lacrime bagnarono il [i cnpo3u HamMounIM TKaHUHY. .. HEeUTpaIbHUI
tessuto. ..
Una lacrima cadde sulla... Crapo3a mayiae Ha. .. HEHTpaJIbHUI
11 viso rigato di lacrime... O06s1Myus BKPUTE CIIbO3AMH. . . 301IbIICHU I
...s1 riempirono gli occhi di ...oul OyJu HaIlOBHEHI 301IbIICHU ]
lacrime... CJIbO3aMH. ..
Le lacrime cominciarono a solcare | Cnpo3u movanu 6OpO3HUTH 301TbIICHHU
il volto... obnuyus. ..
...fluire le lacrime, che mi ...TeUyTb CJIbO3H, SIKi CKOUYIOThCS | 301IbIIEHHH
scivolarono dagli angoli degli 3 KpaiB OYeH. ..
occhi...
Le lacrime gli lasciarono dei Cb03¥ 3aJMIIHIA CMYKKH Ha 301TbIIICHHI
solchi sul visetto... HOoro MaJIeHbKOMY OOJIMYY. ..
Gli occhi pieni di lacrime... Oui, TOBHI CJIFO3. .. 301TBIICHUT
La trovai in lacrime... [i 3Haiimna y cipo3ax. .. 301IbIICHUH
...1l pianto sgorgato dagli occhi... | C1p03u pUHYJIH 3 OYEH. .. 301IbIICHUH

VY TekcTi pomMaHy MOXHA TaKOXX 3HAWTH CHHOHIMIYHI JIEKCEMH

70 peakuii miady:

HaNpPO3MOBCIOKEHIIIMM €MOTUBOM Y TEKCTI-TIepeKiial 1TajiiiChbKOI0 BUCTYIIA€ J11€CIOBO
«piangere» (IU1aKaTH), sIKe 3raAyeTbes 36 pasiB y pi3HUX rpaMaTHYHHUX 4Yacax; 3aMiCTh HbOTO
13 MIJCWIEHUM eMOLIWHUM 3a0apBJCHHSIM BHUKOPUCTOBYIOTHCS TaKli €KBIBAJICHTH:
«piagnucolare» (nxukaTh), «singhiozzare» (punaru), «scoppiare in lacrime» (po3punaTucs).

[TpoTunexxHi miuady MO3UTHMBHI €MOLli Tak caMoO NepeaaHl LUIIXOM BHUKOPUCTAHHS
€MOTHBHHX JI€CHIB, 1[0 BUPAKAIOTh PEAKIiI0 CMiXy (B TEKCTI-OpHUTriHaI 3raayloThcs 27 pa3iB
y BUIJIsA1 JekceMu «laughy», y BTopuHHOMY TEKCTI epeBaxaroTh «ridere, scoppiare a riderey).
[HKONM TpamIseTbcs CMIX Kpi3b CIbO3H, IO 1HKOJIHM 3MYIIY€E 33yMaTHCsS HaJ CIPaBXHbOIO
EMOIII€10, SIKY TIEPEKHBAE TIEPCOHAK.

Hesia’emMHOI0 4acTHHOIO HEBEPOATBHOTO CHIIKYBAaHHS BUCTYTAIOTH 1€ i KIHECTETHYHI 1
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TaKTHJIbHI BIJUYTTA, IO BigoOpakaroTh (Hi310OTiYHI peakiii AOTHKIB 1 PyXiB IIeunma,
pykamu Ta Horamu. Cepen HHMX OCOOJMBY yBary NMpUBEpPTAIOTh HACTYITHI JI€CTIBHI 3BOPOTH-
CEHCOPHU3MHU:

Taomuis 3

Bukopucrani y TekcTi- 3HaYeHHS/TIepPEeKIIaa Po3rnymauenns

MepeKIIai BUCIOBH YKpPaTHChKOIO

1TaNiChKOI0 MOBOIO

stringere la mano CTUCKATH PYKY MaTH TaKTUJIbHUNA KOHTAKT i 4ac
MPUBITaHHS

battere le mani IUIECKATH B JIOJIOHI, MIO3UTHBHUH BIITyK Ha MOYyTe 200

arIolyBaTu nobaveHe

strofinare le mani MIOTUPATH PYKH OyTH 3HEPBOBaHUM ab0 MaTH
NepeauyTTsS OTPUMAHHS
3a10BOJICHHS

cingere le spalle con un | oGiiiusTH 3a Ui JPY’KHE/TOBAPUCHKE CTABIICHHS,

braccio TiATPUMKA

oscillare il braccio 3MaxHyTH PYKOIO IPUBITAIBHUN/TPOIATBHUMN JKECT

spalancare le braccia PO3TYJIMTH PYKU IPUBITHUI TpUoM abo MPOsB
3MBYBaHHS

allargare le braccia PO3BECTH pyKaMH yepes 3MBYBaHHS a00 HE3PO3yMilTy
CUTYyaIli10

toccare le spalle JOTOPKHYTHUCS JI0 TUICYEH | TIPOSIB MiATPUMKH

voltare le spalle MIOBEPHYTHUCS CITHHOTO 3HEBAXKIIUBUH JKeCT (HE MaTH
Oa’kaHHs CIUIKYBATHCS; BTCKTH BiJI
KOHTAKTY)

scrollare le spalle MOBECTH IICYUMa KECT HEPO3yMiHHSI

far spallucce CTEHYTH IJICYMMa OyTH B po3/iyMax/0yTH 3IMBOBAaHHM

puntare il dito TUKATH TTAJIBIEM Ha 3HAK 3HeBaru abo B IKOCTI
BKa31BKHU-TIOSICHEHHSI

pestare i piedi/ TYIOTITH BiJ 00ypeHHS

battere i piedi in terra

scalciare OUTH HOraMu, OpUKaTuCs | IposiB HeOakaHHs/MPOTUAIIT

scalcagnare CTYKaTH I’ ITaM1 3HEpBOBaHE BIAUYTTS 200
PO3ApaTyBaHHs

inginochiarsi CTaBaTH Ha KOJIiHA CreniaJbHHUN )KEeCT Ha 3HAK TPOSBY
noBaru abo BIIaHYBAaHHs IaM sITi

gomitare PO3IITOBXYBATHU JIKTIMU MOCMIIIHE TPOXOKEHHS Kpi3b
HATOBI/IPOSIB O0YPEHHS

annuire KHBHYTH Ha 3HaK 3r0JIU

chinare il capo/la testa KUBHYTH; OITyCTUTH Ha 3HAK 3r0Jx

TOJIOBY

scuotere il capo/latesta | TpscTH ro0BOIO MPOSIB 3IMBYBaHHSI

scrollare il capo/la testa XHUTATH FOJI0BOIO Ha 3HAK HE3TOOU

sbhattere le ciglia OJIMMaTH BisIMH peakKilisi 3AMBYBaHHS

inarcare le sopraciglia MiTHSATH OpOBH peaxilis 31MBYBaHHS

aggrottare le sopraciglia | HacynuTucs peaxilis He3aJ0BOJICHHS

aggrottare la fronte HACYITUTHCS peaKIlist He3aJOBOJICHHS

corrugare la fronte HACYITUTHUCSI peaKIlisi He3aI0BOJICHHS

Ha ocHoBi aHani3y y HaBeJIE€HUX BUIIE MPUKIIAAAX CIIOCTEPIraeThes Pi3HOMAHITTS GpopM
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HeBepOaTbHOr0 KOHTAKTY. Came 3a JOMOMOT 00 EMOTHBHOI 1 CEHCOPHOI JIEKCHKH IMTMCbMEHHUIIS
nepeaae MCUXOEMOIIIHUHN CTaH CBOIX MEPCOHAXIB, 3aHYPIOIOYM YUTa4Ya Y PI3HOMaHITHUNA CBIT
emoiit. Onucu niioBUX 0ci0, MOIHM y TEKCTI mepuopKepesna 1 y BTOpUHHOMY TEKCTi IMOaH1
YKBaBOIO MOBOIO. baraTa mamitpa emoliii posIBIIIEThCS Y POMaHi 3 METOIO 3alliKaBUTH YUTaYa,
JOTIOMOTTH 30arHyTH BHYTPIIIHIN CBIT MEPCOHAXIB W HAOMM3UTH 10 IXHIX MOYYTTIB Ta
nepeKUBaHb.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJIBIINX PO3BiNOK. PernpeseHralris roJIoBHUX TepoiB,
iX MOBEMIHKH, TyMOK, BITUYTTIB, IEPSIKUBAHB 3AIMCHIOETHCS BEPOATLHO, ITPOTE BITIYBAETHCS
i1 MaiicTepHO BimoOpakeHe HeBepOanbHe criaKyBaHHS. CeHCOpHI clioBa Ha PiBHI 30pOBOTO,
KIHECTETUYHOTO CIPUUHSATTS € KIIFOYOBHMH ITiJT YaC OCMHUCJICHHS Ta YCB1AOMJIEHHS 1H(pOopMaIiii,
sIKa HaJIXOUTh 13 30BHINIHIX JDKEPETT.

Haiinepmum Ta 0JIHUM 3 TOJOBHUX CEHCOPHUX YMHHHKIB BHCTYIAIOTh OYi Ta TOTJISIH.
Bonu sk a3epkaino BiioOpaxaroTh MOYYTTS Ta MEPEKUBAHHSA, HACTPOI i eMolii JiH0BHX 0Ci0.
3a pyxamu IUIe4ed, pPyK, HIr, TOJOBH TEX MOXKHA 3PO3yMITH CHIBPO3MOBHHKA i HOTO
CBiZIOMi/HEeCB1IOMI peakilii Ha BiqnoBigHi 30yaHuKn. OTXKe, KIHECTETHYHA 1 30pOBa MEPIIETIis
NEPEBAXKAIOTh B PO3TIITHYTOMY POMaH.

Cepen MepcneKTUB JTOCIIHKCHHS BBAKAEMO JOIIIBHAM IOJATBIINNA 3ICTABHUI aHAI3
IIKAJIM eMOI[ITHOTO 3a0apBJICHHS 3a JIOMIOMOTOI0 E€MOTHUBHOI Ta CEHCOPHOI JICKCHKH MIiXK
TEKCTOM OpHTIHATY ¥ MEepeKiaay depe3 Te, M0 BiIA3EPKAJICHHS MOYYTTIB 1 eMOIil, MpOsB
HeBepOaIbHUX pPeakiliii B aHIIIHChKINA/ITaniiChbKid MOBaX MOKE MaTH Pi3HY €KCIIPECito.
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Crarts Hagiinuia no penakimii 28.04.2025.
Ganna Boiarkina

VISUAL AND KINAESTHETIC PERCEPTION AND ITS ROLE IN
DISCOVERING THE INNER WORLD OF THE CHARACTERS IN ANNA JEAN
MAYHEW’S NOVEL «THE DRY GRASS OF AUGUST»

(based on the italian translation)

The article represents visual and kinaesthetic perception features of the main characters
in the debut novel «The Dry Grass of August» by the American writer Anna Jean Mayhew. The
statement of the problem is connected with a large volume of dialogical speech and the
necessity to distinguish shades of non-verbal contact.

Non-verbal means of communication have great importance while describing fiction
characters. The author reveals the inner world of the main characters in such a way that their
emotions and feelings vary from joyful to sad and desperate with following the novel plot . The
tragic events mentioned at the end of a story are visualized in the recipient’s imagination with
the help of appropriately used lexemes (sensory and emotive verbal phrases). The specific
features of their translation into Italian could be studied thoroughly through linguistic analysis.

In recent decades, the attention of scientists is highly attracted: the core question is
transmitting emotions of fiction characters by linguistic means using emotive and sensory
vocabulary in the original text as well as in the translated one. The close connection between
the world of fiction characters, their emotions and feelings and the worldview, ideology and
psycho-emotional peculiarities of the author/translator and reader’s perception is worth
exploring in the context of the culture that they represent.

Due to the widespread interest in the extra-lingual and psychological connection of the
emotional background of the main characters within fiction language, linguistic research on
transmitting emotions and non-verbal actions currently has a great demand. Thanks to the
fiction author’s idea, the main psychological features of the characters and their inner world
are outlined. Verbal references and reflections of emotions and feelings of the main characters
prove coherence between the emotional world of the author and her imaginary characters.

Research, examining the original text and its translated version, confirms the great role
of emotive and sensory verbal phrases, particularly visual and kinaesthetic ones. Visual
perception is based on glances in a definite manner. The variety of glances differs according
to the fiction situation. In the original text action defined by «look» has been stated 338 times
— translation variant as well maintaining visual actions, expressed by different verbal
combinations (guardare, lanciare/gettare un’occhiata, alzare/abbassare lo sguardo). Emotions
concerning the crying are connected with eyes, thus the representation of verbal phrases
containing «tearsy is quite powerful.

Along with visual perception, kinaesthetic communication plays a great role. Touches by
hands, nodding head, slapping shoulders, etc, help the reader to distinguish connection and
degree of close relations between main characters.

Sensory and emotive verbal phrases having an emotional impact on the reader through
active manifestation of conscious and unconscious emotions are observed on each page of the
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novel. Emotional component and non-verbal reactions of the fiction characters are an
extremely important part when describing inner feelings and worldview of the characters.
Emotional and sensory vocabulary varies from the degree of neutral colouring up to the highest
emotional state.

Further comparative analysis of the emotional colouring scale, using emotive and
sensory vocabulary between the original text and its translation, is among the research
prospects. The manifestation of non-verbal reactions in English/Italian languages may have
different expressions and connotations.

Keywords: visual perception, kinaesthetic reactions, sensory words, emotive words, non-
verbal means of communication, dialogical speech, Italian language, primary text, translated
text.
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